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Abstract:

With the Internet far-reaching our daily life and the individual’s
dependence on it in most aspects, competition has become great in the field of
telecommunicational markets ,in fact companies who produce this service seek to
intensify and improve their product in order to reach the largest number of
consumers, such as “Algérie Telecom” that resorted to using the colloquial
language to approach the various individuals of the society at different levels of
instruction. Are there particular strategies, techniques or theoretical approaches that
allow the translator to preserve the characteristics of the original text among the
use of colloquial language? Should the translator do that? Are there any linguistic,
stylistic or cultural difficulties in transferring colloquial Arabic to foreign
languages? We tried to answer these questions by analyzing some examples
illustrating the use of colloquial language, “Algérie Telecom” embodied in
messages addressed to consumers. We also aim through this study to shed light on
the main features of colloquial Arabic translation in the advertising field and the
communicative and economic role it plays.

Keywords: Colloquial languages; Transliteration; Advertising translation;
Internet; Mobile phone.
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%B1%D8%A9-transliteration/
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- Boumedini Belkacem. (2006) «Le mélange linguistique dans le discours
publicitaire. Cas des opérateurs téléphoniques en Algérie », Vol. 6, N°2, Juin
2006, PP. 239-252 https://www.asjp.cerist.dz/en/article/127313
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Lavault-Olléon, E. (2006). « Le Skopos comme stratégie de déblocage : dialecte
et scotticité dans Sunset Song de Lewis Grassic Gibbon ». Meta : journal des
traducteurs, 51  (3), pp. 504-523. Doi : 10.7202/013555ar.
http://id.erudit.org/iderudit/037160ar

Maiche, Hazar. (2016). « Publicité, créativité et gestion des langues: cas de la
téléphonie mobile » Synergies Algérie. 23:
https://gerflint.fr/Base/Algerie23/maiche.pdf .

Nord, Christiane. (1992). Text Analysis in Translation. (Theory, Method and
Didactic Application). Amsterdam, Rodopi.

Oustinoff, Michael. (2012). Théories de la traduction Chapitre 5. Approches
linguistiques et sociolinguistiques. 4°™ éd. Presses Universitaires de France.

Reiss, K and Vermeer, H. (1984). Towards a General Theory of Translational
Action: Skopos Theory Explained. (1* ed). Translated from the German by
Christiane Nord 2013.

- Vermeer, H. J. (1996). A skopos theory of translation, Heidelberg.

- Vinay, Jean- Paul, et Darbelnet, Jean. 1977. Stylistique comparée du Francais et

de I’Anglais. 2°™ ed, Didier, Paris.

&

Zu-u.&'j.b

oo 05 sall (S Sl e (Jgmilly ol on Ay 25112006, 5310 de odae -
119-113

https:/istakteb.com/blogs” aSiul" adge -*

%. Michael Oustinoff, 2012 (4ed.), Chapitre 11l Théories de la traduction Chapitre
5. Approches linguistiques et sociolinguistiques PDF. P108, Presses Universitaires,
de France p.27

(Lavault-Olléon, 2006 :504-523) ¢ye 'l ke’ tgales pagielis eliadl @3-

>- Texte original: ”It is not the source text and/or its surface-structure which
determines the target text and/or its surface-structure, but the skopos” (Vermeer,
1996: 15)

®. Texte original: Who transmits? To whom? What for? By which medium? Where?
When? Why? A text with what function? On what subject matter does he say what?
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(What not) in what order? Using which non-verbal elements? In which words? In
what kind of sentences? In which tone? To what effect (Nord, 1992: 36)
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